
SU ŠIAULIAIS DRAUGAUJANČIŲ MIESTŲ VIETOVARDŽIAI 

 
 

Užsienio šalių vietovardžių vartosenai, ypač rašybai, vienodinti 2006 metais 
pirmą kartą Lietuvoje išleistas „Pasaulio vietovardžių žodynas“.  

 
Toliau pateikiama su Šiauliais draugaujančių miestų pavadinimų originali 

forma ir „Pasaulio vietovardžių žodyne“ pateikta lietuviška sukirčiuota forma, 
kuri ir turėtų būti vartojama viešojoje kalboje. 

 

 Baranoviči (Baltarusija) – BARÃNOVIČIAI  

 Częstochowa (Lenkija) – ČENSTAKAVÀ  

 Etten-Leur (Olandija) –ÈTENAS-LÈRAS  

 Fredericia (Danija) – FREDERÌSIJA 

 Jelgava (Latvija) – JEL̃GAVA 

 Kaliningrad (Rusija) – KARALIÁUČIUS 

 Kristianstad (Švedija) – KRÌSTIANSTADAS 

 Omaha (JAV) – ÒMAHA 

 Pärnu (Estija) – PÈRNU  

 Plauen (Vokietija) – PLÁUENAS  

 Chmelnyckij (Ukraina) – CHMELNÝCKIS 
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